
é  n  y  ja l  a

Nem oda B uda!
K a v i, emukor fo g y a sz tá s i adó nem gilt. Indítványotok, 

h ogy  e{ levilesik H a% as\ta land.
Hiszen van nekünk m ar ilyen 2 4  esztendős adónk: „ Ü s ­

tö k ö s "  f o g y a s z t á s i  a d ó .
Titesik f e l  » Üstökös'< minden hat asztalára.
Beadok törvin-javaslatot: K \ a r ig ifo g y a sz tá s i adó ir- 

vinben hagyatik, honpolgárok sppen  m eginstaltatnak, hogy  
bevallási c\édulal (hiszen tec{ik tunyi, hogy m ilyen a { : pos­
tán arulyak) uj esztendőkor » Üstökö{S« iado-h ivatal ab a be- 
külde nyi milto{tasanak.

E \  a legjob adó, mer senkit irte nem exeqitaljak. I la  
nem ki meg nem fizeti, nugips csag megbánja.

T A L L É E O S S Y  Z E B U L C S .
___________  a\ „Ustökö^s" part-végire.

Az „Üstökös“ előfizetési ára:
egész é r r e ........................................S f r t
fé l ér r e ........................................... -t „
n e g y e d é v r e ................................... 2  „

Huszonnegyedik évfolyamunkat 
|j^* J  Ó K  A í  TI Ó K Jí A K - ^ |

egy uj humorisztikus novellájával fogjuk megkezdeni.
Az előfizetési pénzek az »Üstökös« kiadóhivatalába (Budapest, Athenaeum) küldendők.
Budapest, 1880. dccz. 11. A z  „ í s t ö k ö s “  k i a d ó h i v a t a l a .

T  ö  r v

íütÜkime.
oae.

* 5 .
kegyebevk
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■K ’ P . T S Z T K Ü  n S T I D L I .

H ogyha a kis Jézuskával M egtermettebb bácsikáknak
Én úgy beszélhetnék, Érdekesebb donum

Tudom hogy jó  ajánlatot J á r : azok már álm adoznak
Nékie tehetnék. Paripárul, lórul.

M egm ondanám : karácsonra íg y  szó lan ék : Sennyeinek
M icsodákat hozzon, K özigazgatáshoz,

K inek-kinek  a gusztusát Uram Jézus, m ég eg y  rakás
Eltalálná bizton. Vessző paripát hozz.

Engedelm es kis fiuknak K ik szeretik nagyon a
Hozna ruhát, ta r k á t ; M ulattató juxot,

E gyikőjük se hiába Czigány-abéczé azoknak
Tartaná a m arkát, Krisztkindlibe jusson.

T eszem : P ulszky Gusztikánál A  k i annyi felé járt már,
El volna kelendő De soha sem á r to tt :

Karácsonra, egész évre J é z u s ! Eötvös Carolusnak
Takaros zsebkendő Teremts m ég hat pártot.

Elevenebb gyerekek se Jámbor csöndes k is család,
M aradnának hoppon, Nem feledlek el m é g :

K ik nem nagyon kapnak már A  te apró örömöd
Nadrágon ás rokkon, Mind, de mind b ete ln ék :

íg y  Szilágy i Dezsőkének, Lenne kártya, domino
A  k i annyit v in n y o g : És billiard tiszta,

H ogy nagyobb zajt csaphasson még, Sc hse vesztne ultim ót
Hoznék dobot, sípot. Nemes B ittó Pista.

A ztán k i nem felejtném  a H ó ! M agunkról se lehet
Bujdosó árvákat. Ám m egfeledkezn i:

K ik utczára ju to ttak  s ott — ’Sz tudod uram, az önzést nem
Dideregve állnak. Lehet lev e tk ezn i:

Teszem a z ta t : hoznék a H ogy e sok k ívánságra
Jó Kálmusnak, Szélinek, Jó csombókat kössek :

Szives házat, hol rá várnak, Tenger praenumeránst hozz
S puha piros széket. Híres „Ü stökösének.

/.—s 5—n.

ü  o I n a  i .

Ha Disraeli fiatal korában 20000 font adós- teljesíteni, a mit a görögök saját krétá jukka l fel-
ságot csinált, — én aki szinte fiatal és szinte írnak. A görögnek még krétát adni a kezébe, any-
d’ijraeli-ta vagyok, mért ne csinálnék szinte adós- nyi mint gyermeknek kést.
ságot. És Disraeli bizonyára igy lett derék ember.

Korunk ellentétekben tetszeleg: Épen Fried-
A görögökre K rétát akarja rákenni Török- richsní/ieban van a legnagyobb mozgás.

! ország? Eltévesztett speculatió. Csak azt bírják
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T a l é f o s g j  l i l i t e i
Tekintedezs barátom uram!

Hja, könnyű osztrák sógo­
roknak. Ük, ha kedvűk tartya, 
ülnek egy folytában tizenhat óra 
hosszáig Hazban. De nálunk az 
nem lehecsigezs. Mer volna ne­
künk aszonytul kukliné predika- 
czió. Edig csag gyámoltalanok­
nak, naplopoknak elneveztek 
benünköt, kapnánk mig titulust 
tetejibe: »lump,< osztan mig 
nem izs díjmentesen hivatalozs 
lapban, hanem mingyar othon 
kefe-ravonatban.

Árul volt pedig szó osztrák 
kipviselő hazban, hogy boszna völgyi vasút 
miért van csag egyedül tekintetei magyar ir- 
dekekre? No hat ezt nálunk hiaba felveti va­
laki, mer a hogy ismerek a mi közbeszóló elv- 
baratyainkat, valamelyik rögtön elkiattya ma­
gát: »Mer olyan a gusztusai Izs ezel nyom­
ban vige szakad debatnak; okozs felelet elöt 
meghajlunk; nem lehet össze vesznyi. Skene 
osztand sírva fakad, hogy »a magyarok úgy 
akarják ászt, hat nekünk apró nipnek, —  kik 
fizetünk 70 perczentet — ehez kel alkalmaz- 
konyi.c — Hat hiszen ilyenforma elegiat mink 
is rakezdhetjük; pildanakokair felszolalya Bittó 
Pistike; csaghogy enek megint nem az a kö-

vetkezminye, a ki volt osztráko­
knál, hogy ház neki busulya ma­
gát, elenkezőleg: rakezdi min­
denki nevetnyi. Fucs hatas. Be- 
szilyunk tovab napirendhez.

Azutand tunyi kel, hogy 
osztrák kipviselök ezenazülisen  
elfogyasztatok 900 palaczk sört, 
háromszáz virslit, 200 kaviárt. 
No hat könnyű nekik ilyen czé- 
czó közt igazat kimondanyi, —  
minthogy náluk serben az igaz­
ság, ser pedig olcso, tehat adha- 
tyak igazságot is o lcson ; hanem  

nálunk borban az igazság, bor pedig draga, hat 
nem adhatyuk igazságot se olcson. Azir ellen- 
ziki körnek egyik legerősebb partfegyelme bor 
dragasaga. Mer ha eczer mink betalálnak ma­
gunknak nyakalnyi,lene szip világ: kitalálnánk 
böfögnyi belink szorult igazságot mind, vige 
volna opositionalizs politikának. így azonban 
— migizs csag különb leginyek vagyunk mink, 
mer nekünk muszáj józan füvei cziganyul be- 
szilnyi.

Észt csinyalnak utánunk sogorok.
Maradtam

alazatos szolgája
Tallérossy Zebulon.

Haszonta lan
X Bratiano oláh minisztert megkéselték — 

írják a lapok, —- s aztán hozzá teszik, hogy más­
nap a képviselők szerencsét kívántak neki ehez.

©  Orosházán egy derék zsidó meghalt. Nem 
tudtak a temetéséhez zsidó papot kapni, hát az 
evangélikus pap mondott felette gyászbeszédet. 
Istóc\y kijelenti, hogy ilyen esetekben nem ellenzi 
a keresztyén papok jóakaratát, csak mentői több­
ször legyen rá alkalom.

fj: Muszkaországban a sóaccist eltörölték. Kell 
is már azoknak a szegény muszkáknak só. Sós 
az ö kenyerük egyébtől, — nem is tudom én, 
hogy mitől.

tudnivalók.
□  A Fortunában el akarják hezitálni az ott 

felhalmozódott bűnjeleket, betörő rudakat, ál-kul­
csokat stb. Lesz tán annyi eszök, hogy a hezitáló 
publikumot mindjárt le is tartóztatják ?

>  A most alakult czigány-kaszinó hír szerint 
a társalgásra alakult ellenzéki kör alapszabályait 
fogja egész terjedelmében elfogadni.

6  Névmagyarosítás. Rosenj ivéig Antal régeb­
ben megmagyarositotta a nevét Ró^saágira, most 
pedig leszakítva a nevéről az ági-1, Rózsára. így 
lett aztán igazán ágról szakadt.

-'oíSxsjc'-

*
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-A- l l o y  cL u si I c o lo s s sz ia s .
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Töksi és B uksi.
Töksi. Köpi a markát a görög, hogy ö min­

denáron háborút akar a törökkel. A görög király 
már meg is ígérte, hogy át veszi a fővezér letet.

B u ksi. No annak alkalma les\ bebizonyítani, 
hogy mindig elöl já r  a serege élén.

Töksi. Csakhogy az nem szokás a fővezé­
reknél.

B u ksi. Hiszen épen azért; mert mindig a 
hátulsó fut legeiül.

Töksi, Lesz-e hát szélső-baloldali országos 
konferenczia ?

B u ksi. Kétségtelenül, hisz’ ők mindig zsin&- 
tolnak.

K A V I C S O K ,
I

Színész ismerje jól az eletet,
Babért aratni néki úgy lehet.

Az életben meg csak az boldogul,
Ki szint mutatni előbb megtanul.

Hányszor fityeg, oh, emberek,
Szamár hátán bársony nyereg.
S mig ész és jellem gúnyt arat,
Bámultok nyerget szamarat!

3.
Akármilyen dolog kerüljön is szóba,
Ki legkevesbet tud, legtöbbet mond róla.

4.
Mert mélye sok lassú folyónak 
Rejt süppedékes iszapot,
Szegény költő azt véli, mélyen 
Jár, hogyha a sárba jutott.

Pedig a tiszta viz, ha mély is,
Közeire látod fenekét,
S ki elterült egy pocsolyában,
Azért a mélyre még nem ért.

5.
Hogy egy vak hajdan egy garast talált, 
Már mindenik vak szörnyen nagyra lát; 
Ott is, hol mitsem talál a szemes, 
Hivottan vagy hívatlanul — keres.

P a p  K á lm á n .

Az nj magyarok társalgó körének alakuló 
gyűlése.

(Vajda: Pál, a prímás; elnök: Juhgége Berti 
czimbalmos; földön ülnökök: az egész nemes fa­
mília.)

Pál Vajda. (Penget.) Irgundumgule, csorórum! 
Sardikhecz, mardikhecz, sophengyure! gatyúre! 
Kessik fel a gatyát nemes família. ín ugyan, mióta 
erre a késérvés világra estem, soha sem olvastam 
ujágot, (Közbe szólnak: Ellenzsékit sem?) azst 
sem ! Hanem azsir álljunk kezses bandaba, csi- 
nyáljunk kásinót!

Sivlagyi Deska. Dik mó te 1 Hiszen a há­
nyán vagyunk, mind más bándába váló vágyunk, 
mind más nótát játcsunk. Hogy csinyál kend eb- 
bül hármóniát, apám?

Pál Vajda. Ácsi! Isd pofon ávál a nagy 
bottal te Akastófa Pista, hogy mingyár kámpicso- 
rogyik el a sája! — Akkor solj bele, mikor in 
rákezsdem a nótát. — Nemes fámilia. Mióto elfo­
gyott a puskaporunk, azóta vige a nagy uraság- 
kak, nincs jó ilet a Tisa mellett. Ellenünk van 
még a Séll is, gyevla verje meg; kifityil, befityil 
nekük a vékony kepenyegen, A nemes czigány 
fámiliának náne máre, náne mász, se kenyér, se 
hús; rigen piros nadrag volt azs ületünkön, most 
mig csak piros sék sincs alá! Azsoknak a sép 
időknek vige, mikor a Jugége Berti csimbalmos- 
nak Ó-Budán egy sekir derik bankóba került egy 
indulója, vagy mikor azs Akastófa Pista viselte a 
füembersiget Csigányorságbá. Ha sázs bandába 
tartozsnánk is, ha még úgy bennünk ván is azs 
a rigi csigány virtus, a vesekedis, azst mondom, 
hogy tartsunk esse, játsunk tekintedes urat: csi- 
nyáljunk kásinót.

Juhgége Berti czimbalmos. Fáró hesz, fáró 
hesz: a fáráó hát ki les?

Sivlagyi Deska: Kherda csina phergojesz: 
hisen úgyis csak vasárnapi mulátság les, legyen a 
Fáráónk Szontagh!

Pál Vajda. Tust te! (A megalakult banda lel­
kes tust zendit rá.) Most pedig itt van a prográm.

Huzszsuk rá :

Fáró hesz, fáró hesz,
Kherda csina phergojesz,
Ivá khéra, aráre,
Mamar devla, mladevloró,
Héj, palamiró, héj sororó,
Csajóré, csajóré,
Amange panyóré.
Pietro gugyóré.
Hej, csina, csina 
Sztreku szkakáré !

(Ezt már csak megérti mindenki.)
--íxsssc'-
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A Z  U J  M É R T É K -
— Szemléleti oktatás a

eg-yils: m értéin.

Az egyik mérték a hosszú czentiméter, 
Karcsú lányt körülér ez háromszor, négyszer, 
De felényiszer se már a testesebbet;
E mértékhez valót sokáig keresnek,
Mig oszt nagy sokára, hosszú valahára 
Nagy keresés után lelnek Máriára.

' i Mértéket azonnal veszegetnek rula,
Kiderül az arcz, mely volt rég beborulva 
Majsztram a számokat örömmel diktálja, 
Legény jegyzi: száz a perifériája!
Nótálják örömmel: Nekünk való ez itt,
S mérés objectumát auslágba teszik.

T R Ü N S Z K I
Trünszki Jankó szép legényke,
Párja nincsen sok megyébe ;
Hire, neve nagy vidéket ér be,
Mint az árnyék holdvilágos éjbe'.

Büszkén lépked, mint a páva.
Bomlik a sok szűz utána 
Hogyha kacsint; átok az a lányon 
Nincsen olyan a ki ellenálljon.

Van is neki, ha akarja,
Mindig mást ölel a karja.
Ennek vége koldusbot vagy mankó,
»Rá se nézzünk,* mondja Thrünszki Jankó.

Néha néha éjféltájba 
Koczog a tzMátyás király*ba,
>Huzzd rá czigany, bort abba a pohárba!
Nagy a kedvem, ne veszszen az kárba!«

J A N K Ó.
»Hadd szóljon most az a nóta :
Ur vagyok én az is voltam.
Nyolcz ökre van az édes apámnak.
Vigabbat huzz, verjen meg a bánat l«

így mulatoz Trünszky Jankó,
Meleg nyárban nagy zimankón 
>Szép az élet, hej be vigan töltöm !
Mind bolond az, a ki bölcs a földön!*

Iskolába is járt régen 
Valahol az alvidéken,
Ismergette Cicerót, Horácot 
Hej de jobban az ürmöst, a rácsot.

S a mit tanult, nagysokára 
Hogy mind felment secundára :
Falba rúgta a scholát örökre:
— Az apjának kilencz lett az ökre.

Jtie sicjip .
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R E N D S Z E R .
nemzeti színházban. —

_<&. másils: m érté  Is.

Mázsáiénak hiják a másik mértéket,
Emezzel is detto primadonnát mérnek,
Hanem csudálatos ennek a járása,
(Centiméter mert más, s más megint a mázsa.) 
Van a ki megütné emezt a mértéket 
S tulajdonitnának neki is értéket,

Ámde’ hát'állítják mindig csak emerre,
S nincs mód, hogy a mérő tetszését megnyerje, 
Mert hogyan, hogyan nem ? — üsse meg a bomba,- 
Könnyebb a nehezet mindétig lenyomja,
— Nem tóm: a jó utat hogy is érhetnék el,
Ha soha sem mérnek egyenlő mértékkel . . .

Krónikás adomák-
István föherczeg egy körútja alkalmával 

beszédbe ereszkedik egy jámbor palóczczal. 
Azt kérdi tőle:

— Hát atyafi, hogy-mint vannak ezen a 
vidéken?

A mire a mi palóczunk meghuzogatja a 
vállát s azt feleli:

— Megköszönjük igen szeépen a hozzánk 
való jaóságát: asszonyvee, meg kenyérvee csak

mevvaónaank, hane’ sóvee meg húsvee sehogy 
se vaónk.

Ezt csak hírlapírók értik meg.
A »Független Hiriap-s egy táviratot követ­

kező feltűnő betűkkel közölt:
>A VADAK HEIDELBERGET MEG­

TÁMADTÁK.*
A többi újságokban ez a távirat apró petit 

betűkkel volt közölve.
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Ama bizonyos csizmadia és felesége kérdései s feleletei.

— — Denique a jó példa vonz. Most, hogy 
a társalgásra alakult ellenzéki kör olyan jól be­
ütött, a czigányok is kaszinót alapúnak.

— — Nézd csak, azt hirdetik itt az újságok 
hogy H e lfy -kalapok jönnek divatba. (Nem nagy 
keletet jósolok nekik.) Osztán miért? (Mert be­
levaló H e lfy -fejek még nem nagy számmal lévén.)

— — Ládd-e asszony, a napilapok hétszámra 
beszélgetnek a külpolitikárul, még sem tudják 
megmondani, hogy lssz-e jövő esztendőben há­
ború; én pedig az én csizmadia eszemmel már 
kikálkuláltam, hogy nem lesz. Az íreket már sze­
rencsésen lecsendesiti Gladstone: őrt nem fog vér 
folyni. Mert nincs már ott mit enni: minden 
krumplira jutott egy kanonir meg a lova. Azt 
ezek elfogyasztották, hát most már nem lesz ott 
katonaság. (Hm! fránya egy nép az az anglius: 
gyomorral is tud háborút viselni.) Osztán még 
azzal visz ám véghez nagy pusztítást. — No hát 
az Írekkel már készen volnánk. Hanem ugy-e 
hogy ott van még a keleti kérdés: a görög-török 
határ rendezés. Ez már komplikáltabb, de épen 
az a jó benne. Épen most irt a török külügy­
miniszter megint egy jegyzéket a többi hatal­
masságokhoz. Arra majd meg kapja a feleletet 
januariusban. Bismarck akkorára rábeszéli a ha­
talmasságokat, hogy gyűljenek össze megint egy 
kis konferencziára. No ez a konferenczia osztán 
összeczihelődik úgy tavasz felé. Ott majd elvitat­
koznak rajta, hogy ki elnököljön? javaslatokat 
készítenek, szavaznak. A szavazat eredményével 
a török persze nem lesz megelégedve. Hanem 
ekkor a hatalmasságok elmennek fürdőre. Bizony 
szép ősz lesz, mikor megint előáll a görög, hogy 
hát tessék már végrehajtani a konferenczia hatá­
rozatát. Ezen aztán összevesz egész Európa. 
Csakhogy mikor ezzel elkészülnek beüt a karácsony; 
no ugy-e hogy nem lesz háború? (De nem kará­
csonyig tart ám az esztendő; meg osztán hátha 
a végin kezdik : mingyárt össze marakodnak ?)

D eczember 26. 1880.

— — Hanem hogy tanulságos egy eset még 
a marokkói szultáné is, a Sidi Muley-Hassáné. 
Teli volt adóssággal, hát rászánta magát a ta­
karékosságra. Még pedig hogyan? Eltökélte magá­
ban, hogy a háreméből kétszáz feleséget elliczitál. 
(Ejnye, de okos egy gondolat!) Hát ha még tud­
nád, hogy a legvénebb kétszázat mustrálta ki. (No 
már ezt megint nem jól tette, mert a szépekért, 
fiatalokért többet kapott volna.) Hát ha még tud­
nád, hogy ráadásúl mellékelte mindegyikhez a 
napam -asszonyokat is! (Hiszen akkor vége volt 
minden pénzműveletnek.) Dehogy is volt! Most 
jön a java; mikor látta, hogy a liczitánsok nem 
nagyon gyűlnek, elajándékozta azt a kétszáz fele­
ségét napamasszonyostul együtt a főbb emberei­
nek, a kiknek fejvesztés terhe alatt megengedte­
tett, hogy az ajándék fejében jövedelmük negyed­
részét fizessék oda a fejedelem kincstárába.

Kerkápoly a fogyasztási adókról.
— Egyetemi előadás. —

yA  fogyasztási adó nem egyéb mint a mun­
kaerő megadóztatása. A munkaerőt azonban köz­
vetlenül megadóztatni nem tudják: megadóztatják 
tehát azt, a mi felfrissítésre szolgál, t. i. a szeszt, 
a sört, a bort. Hát az már csak kézzel fogható 
igazságta.anság, hogy Kiss Pál gyáros helyett a 
ki munkaerő, fizesse az adót a korcsmáros. De 
hát erről nem lehet tenni.*

EX CATHEDRA.
7 a » á r : No szólj már valamit!
F i ú :  Nem tudok semmit.
T a  n á r : Honnan tudod, hogy semmit sem tuds  ̂?

Zeuxis olyant festett, hogy a madarak a s^őllóbe re­
pültek.

Mondhatnám, hogy télen árért rövidek a napok, mert a hi­
deg összehúzza s nyáron azért hosszabbak, mert a meleg kitá­
gítja, de nem mondom, mert ha még más okait is clőszámlál- 
nám a mindennapi tüneménynek, ti még sem értenétek meg.

Némely ember két féle halált szenved.

Erzsébet, mivel viselős állapotban volt, elhatározta, hogy 
lm gyermeket találna születni, Ulászlótól a követeket visszahívja.

Ha Fcrdinánd fiat szül.. . .

Ha a föld két egyenlő részre osztatnék, a kisebb rész a 
nagyobbra rohanna.

Zrínyi családja körébe visszavonulva, ott egy vad kín­
áltai öletet! meg.



I
A S Z A B  Ó B O S Z Ü J A.

— Ballada, szöveg nélkül. —
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A harmadik emeleten.

Borongós, őszi alkony —
Szobámba1 méla csend . . . 

Kezembe régi lantom 
Akkordja fájva zeng.

Nem mulatok már vig danán, 
Szivem nehéz; búsjéletem. 

Bezzeg nem igy volt hajdanán!
— A harmadik emeleten,

*
Bezzeg nem voltam árva 

Azon a szép napon,
Midőn szívemre zárva

Szerelmes angyalom1 —
Vivém föl a magasba, mint 

Hópelyhet könnyeden;
És meg se álltam vele, csak

— A harmadik emeleten.
*

(Ott laktam én. Az éghez
— S padláshoz is — k ö ze l; 

Hol a szív mélyen érez,
S nem gondol fö ld iv e l . . .) 

Szerény lakomba érve, igy 
Üdvözlém kedvesem1 :

»Isten hozott 1 óh áldva légy
— A harmadik emeleten! . . .

*
»01y elkagyatva voltam,

Mindig csak egymagán!
Beh sokszor rád gondoltam 

A néma éjszakán.
Most már cnyim vagy. Oh szabad 

Legyen reménylenem :
Hogy mindörökké hű maradsz

— A hamadik emeleten ?
*

»Úgy féltem tőled eddig,
— Oh szégyen ez reám ! —

De már felbátorodtam,
Szeretlek is babám !«

. . . S ölelve karcsú termetét, 
Csókoltam édesem,

Akár a méz, oly jól esett . . .
— A harmadik emeleten.

*
. . . E  szép időnek vége ;

Oly fönt már nem lakom, — 
Biz majd a földet éri 

Kicsinyke ablakom.
Nem kell a drága, rosj dohány 

Se, többé már nekem ;
Maradj te is, édes pipám

— A harmadik emeleten . . .

A magyar nyelv uj szótára.

Makkász =  Disznó.
Gazda =  Szemétdomb. 
Régész =  Handlé.
Nyelvész =  Vénasszony. 
Színész =  festő.
Fogas =  Akasztófa.
Csuklik =  Kulcslyuk 
Bandita =  Czigány.
Pokol =  a Hermán O. feje. 
Bútor =  Halotti tőr.
Zárda =  Börtön.
Záradék =  Rab.
Ékezet =  Díszítés.
Rugó =  Ló.

A C2IGÁNY0KH0Z.
Ilyet se látott a világ 
Derék jó czigányok,
Hogy ti mostan olvasásra 
Egyletet csináltok.
Czéczózásban a magyar 
Jó hasznotok vette,
Mulatságát beh sokszor 
Nektek köszönhette.
S hát — hogy baját nem osztjátok, 
Rólatok ne mondják:
Magatokra veszitek most

— />'*. A  s in u s  album ából. —

I

M indenben kedves, n m i kicsi, k ivéve  a  káv és csé­
széket.

A dicsőség h id eg  tű z , nézni szép , de k ru m p lit sü tn i 
n á la  nem lehet.

H a  belül az  em berben van  valam i fo lt, a z t  e l ta k a r ja  
egy szép f ra k k ;  de h a  kívül a  frak k o n  vau  fo lt, azt, nem 
ta k a r ja  el semmi.

Kmézy Csatái
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r  . . . egykori debreceni pap mindenfele könyörgést 
j eme szavakkal végzett: »tul a síron az egekben. Amen.«

Egyszer tűz ütött ki a városban s szalad a diákság 
I kis botos, nagy botos, csáklyás oltani. P . . . a kapujá- 
i bán állva megszólitja a rohanókat :

— Amiéi, hé Amiéi, hol van a tűz ?
—  Túl a siron az egekben Ámen ! felelt egy lurkó; 

sohase használta többet az öreg a nevezetes conclusiot.

Teleologia.
A kis Margitot renkiviil boszantják a legyek.
— Nem is tudom, hogy mi szükség van a világon 

legyekre ?
— Hogy mondhatsz olyat kis leányom — feddi öt 

a mama, —  hát miből élnének a fecskék?
— Nos, hát a fecskék mire valók ?

—  Jaj, kis leányom, hiszen ne lágy o 'y i i  csie 
Hát a fecskék meg arra valók, hogy a legyeket pusztít

Panaszkodik egy özvegy asszonyság pitar Bankinak.
— Istenem, istenim! Hova legyek! Hiszin a nő 

semmi se férfi nélkül.
—  Biz az úgy van, — sohijt a páter, — d; hi­

szen nem csak egy férfi van ám a világ >u.
—  Ah, fájdalom, édes tisztelendő út, nekem csak 

egy volt.

S Z E R K E S Z T Ő I  S lT S K B S i .
— Polg . olv. egylet. (D brnk) K érésüknek  elege 

te ttünk . — E - r  S—r. (Bsztrczbnya.) A kü ldö tt holm ibö 
válogatunk. A többire majd privát levélben. — Sz—
F —ncz. (Mklcz.) A »Három szatirac példányai rég esrég e  
elfogytak egy szálig. — F .  15- i .  (Czgld.) K öszönet ezek- j 
ért is, meg az Ígértekért is. — Sz—i I - n .  (F. Dbsza. 
Kár, hogy többször nem hallatja magát. — A rch ivárin s . 

l(T m si.) Legyen máskor is szerencsénk. — U— i B —ő. , 
1 (N. Klí.) Nagyon helyre kis trilla, csakhogy már a rra  a j 
| dologra nem lehet megint vissza térni. Hanem hisszük, [ 
! hogy ez nem veszi el a kedvét s m iham ar ú ja t fog kül- I 
| deni. — K—y C s— r. Ö rülünk a viszontlátásnak. Látogas- 
| són be mentői többször. A poém át a közlendők sorába 
; tettük. — Kilkuk. (Klzsvr.) Egy-kettő beválik. — P — p 

K — n. (Bpst.) A többit később 1 — K—y M—r. (M. Szgt.)
| Őrölünk, hogy í g y  magyarázta. — V—ny A— 1. (M. Szgt.)
! Ebből a számból k ireked t; abban a b izonyos ügyben en a- 
: pókban már eljártunk. — X—s Ü—u. (Bpst.) A Lcssingfor- 

ditásokból a javát felhasználjuk. — Sz —i B —n. (Bpest. 
Azt a bizonyos beszélykét majd a saionj ában adjuk. Levele 

{ végén te tt kérését még most nem tel jesithetjük. Idővel |
1 talán ; persze az öntől függ. — T ö b b  l t é  z i r a t r d l  jövőre.

L a p tu la jd o n cs  : F e lelő s  s z e rk e s z tő : R ajzo lja  : B u d a p e s t, 1880.

J Ó K A I  M Ó R . S Z A R Ó  E N D R E . J A N K Ó . Hon. a  „ v rm :\u :n r- h ó m .
(A th en aeu m -ép ille t.)

H I R D E T É S E K .

Porosz „Marienglück" salon-kőszenet
egész kocsirakományokban, ép úgy ólomzárolt zsákokban, bérmentve a házhoz küldve ajánl a kizárólag

porosz salon-kőszén képviselőség :
15 Ö  I I  ÜTI I  C 4 -N . megrendelési iroda: V. kerület mérleg-utcza 9-dik szám első emelet,

s a rakhelyen, az osztrák államvaspálya udvarban, bemenet a kis sörcsarnok átellenében
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€  S  I I  P  O  K  T  J .z o n g o r a  készítő §
ajánlja jól berendezett raktárát

u] és használt zongorákban.
Használt zongorák újak­

ra kicseréltetnek. Zongora köl­
csönző intézet. Javítások és 
hangolások elfogadtatnak.

T e r e m :  vúczi-ittcza 11. szám .

Különös fisvelemre
f.i

E. K. — Süm egen : Stamborszky L. — S zabadkán : Jóó J. — 
Szathmáron : Bossin J. Dr. Lengyel 31. éa Böszörményi J . — 
Szegeden : Kovács A. — S z-F e h é rv á r o tt: Braun L. és Die- 
balla Gy. — Slzékelyhidon : Szabó J. — S zom b ath elyen : 
Pi]lich F. — Tarpán: 3Ionó J. — T em esvárott: Tárezay J. 
és Pap J . — Tecsön : Ágoston Gy. — Tisza-Lökön : P.ntér P. 
— T .-Ú jlakon : Koykó G. — T okajban : Dr. Juhász P. — 
U n g v á ro tt: Lám Sándor és Frankéi M.Jgyógy. Speck J  , Pelt- 
sarszkv A. és Krausz A. — Veszprémben : Ferenczy K. — V il­
lányon : Fekete E. — Z irczen : Tejfel J.

Erdélyország. K o lo zsv á r it : V a le n tin !  A . W o lf  J .  é s  
B ir ó  J . — Brassón : S c liu s te r  K . L  , G y e r ty á n ffy  J . és V e r -  
zár. — M .-V ásárhelytt: B u c lie r  31. —  S egesvárét : Id . 3I is-  
s e lb a c h e r  J . B . — Szászváros: R ekert. E . K.

Ezen kitiinő hatású, nem eléggé ajánlható gyógytapasz készítője 
Fortl László. Lakása: Budán.. í. k. vár. Nándor-n. l-tu

A hírneves 
d r. F O R T I-fé le

seMapsz,
mely rendkívüli g y ó g y -  
ereje, elválasztó, érlelő s 

4 fájdalmat csillapító hatá­
sa által leggyorsabb, leg- 

biztosb s egyszersmind gyökeres gyógyítást eszközöl különnemű 
bajokban. Egy csomag ára 50 kr, nagyobb csomagéi frt, hasz­

nálati utasítással együtt postán küldve 2 0  krral több.
Központi küldeményezö raktár Pesten :

TÖRÖK JÓZSEF,
Becsben Pleban F. X. gyógyszertárában, Istvántér 1. sz. 

Dr. Girtl.-r E. gyógyszertárában, Ereiung 7. sz. Herbabny G. 
gyógyszertárában, Neubau, Kaiserstrasse Xr. 90. — Gráczbau : 
Nedved A. gyógysz. a 3Iur-téren. Továbbá kapható Budapes­
ten : P illlch  F. udv. gyógyszertárában nagy (3) korona u. — 
Form ágyl F. gyúgysznél 3 korona u. 26. sz. — Ifj. Dr. W ag­
ner J. városháztér. — Schernhoffer K. özv. a nagy  
Kristófhoz^ czimzett gyógysz., váczi-u. és a Kristóf-tér sarkán; 
és id. Dr. Wagner D. gyógysz. váczi-boul. 59. — E gressy  R. 
gyógysz. nádor-u. 2. — Sztupa Gy. a Kalvintéren. — Telke- 
sy  J. udv. gj'ógysz. a várban, — W laschek  E. gyógysz. a 
Krisztina vár. — Frum J. Schwartzm aycr K. gyógysz., 
viziv. föu. — Elszdorfer G. gyógysz. Tabánban (Ráczv.) föu. — 
A lsó-L endván : Kiss B.-nál. — Aradon Rozsnyay 31. és 
Sihiiffer A. gyógysz. urnái. — Beretytyó-Ujfalun Sárréthy 
L. — Békés-Csabán: Varságh B. — Blhar-M ezö-Keresz- 
te s e n : Greczkó. — Büd-Szent-M ihályon : Lukács F. — 
Debreczenben : dr. Bótbschnek V. E.. Tamássy K. és Gölt 1 N. 
és Örvényi 0. — D nna-Földváron : Nádbera P. — Egerben: 
Scbattág J. Kölner Lőr. és Buzátb L. — Eperjesen : Isépv Gy. — 
É rsek n jváro tt: Conlegner J. — G esztelyben : Pintér P. — 
G yöngyösön: 3IersitsN. — Győrött: MüllerK. — Huszton: 
Keresztes S. — Jászberényb en : Teschler E. — K ap osvártt: 
Kecsk svT. — K arczagon: Bá boryB. — Kassán: Koregtkó
A. . Wamiraschek K., 31egay G. és Hegedűs L . — K é sm á rk o n : 
Genersisch C A. — K o m á ro m b a n : Grötscbel Zs. és Sclimidt- 
baner A. — K u n -M a d a ra so n : Jung K. — L é v á n  : Boleman 
Ede. L o so n czo n  : Kircbner D . és Phchta L . — M ezö-B erény- 
b e n : Baranyi N. — M e z ö -K á sz o n y b a n : Eátz Gy. — M ezö- 
T n ro n : Borbás J. — M isk o lczo n : D r. Csáthy, Szabó és 3Iayer 
R. gyógysz. — M .-S z ig e te n  : Héder L . —  H ltr o v ic z o n :  Ker- 
stonoscbitzA. fiainál.— N .-K a n iz sá n : Prager Béla és BelusJ.— 
IT .-K áro ly b an  : Sötér J. és Koricsánszky L . — N .-K ö rö sö n  : 
3Iedveczky Gy. — N .-S zo m b a to n : Pántotsek R. — N .-V á ra ­
d o n  : Huzella 31. és 3Iolnár J. gyógy. — N y íre g y h á z á n  : Ko­
rányi J., S'opkó Alfréd gyógysz. és Kovács S. — P a k s o n  : 31a- 
latinszky S. — P é c s e t t :  Sipőcz J. — P o z s o n y b a n  : Pisztory
B. — P n tn o k o n : Fekete X. — R im a sz o m b a to n  : Hamaliár 
K. — R o z sn y ó n : d. Poscli J. gyógysz. és Hirsch J. N. — S.- 
A .-T Jjbelyen : Gallik G. és Pintér F. — S o p ro n b an  : Reckert

T iszn vO lyy i s o r s je g y e k
kibocsátása szállításra, havi rész le<fizetés m ellett. 

1690-ig évenként bárom húzás és pedig 1881-ben 
január 15., május 15. és szeptember 15-kén.

Főnyerem ény 1 00 ,000  frt, legkisebb nyeremény 
110 frt, 10 év alatt 120 frtra em elkedvén.

Névértéi 100 frt, kamat 40/0 a névértékűd, kamat törleszté­
sek s nyeremények minden időre adó. bélyeg és illeték mentesek.

Biztosíték nyújtva a tiszaszabályozási társulatok, Szeged 
városa, valamint a magyar kir. kincstár által is.

Összehasonlítva más sorsjegyekkel, ezek legtöbb kamatot 
nyújtanak legmagasabb nyeremények mellett.

Az a lu lír:  magyar Icszninitnlö is pénzváltó bank íisza- 
völgyi sors její.veket -/.ál i-á^ra a  u-i el havi risztet fizetések­
ben tö r le ztec t 112 frtért. a folyó kam atok  azonban a  k iá llító  ban k o t 
illetik. Ezen vételár lO Írtnak előre fizetése, továbbá  l '-S l. feb ru á rtó l 
rz  év novt-nib -éig terjedő idő-őzben !> eg y en k én t lO frt OS s egy utolsó 
12 frtos részié:ii/.été-ben egyenesen az. alólirt bankhoz küldendő 
be. A feltételeik ponto t te ljesítése  e se té b -n  a  liyeroményjog a  fizetések 
ta rtam a  a la t t  i ;  a vevőt illeti.
I lo rrb b  fe l t é te le k  a  te re e ze tb o ll v a la m in t  a  s z á ll ! tó  je< /i/en lá th a tó k .
Ezen sorsjeg/ek mindig pontosan a napi árfolyam szerint is kaphatók.

H a d a  ja  s t . 1880. deczember 8.
Magyar leszám ítoló- és pénzváltó bank. D orottya-u tcza S.

9?THE GRESHAM. .

életbiztositó-társasiig Londonban.
Magyarországi fiók:

B u dapest, F eren cz-József-tér  á .
Ausztriai fiók :

lécs, Opernriiig 8.

A társaság v a g y o n a ......................... fres 60.576,023.95
Évi bevétel biztosítások és kamatból

1879. jt.nius 30-án......................... fres 13.628,702.40
Kifizetések biztosítási és járadéki szer­

ződések s visszavásárlások stb. után 
a társaság fennállása óta (1848)
több m in t ........................................ fres 88 000,000.—

A legutóbbi tizenkét hónapos üzleti
idő alatt a társaságnál . . . .  fres 58.340,600.—
értékig nyujtattak he ajánlatok, 
miáltal a legutóbbi 25 év alatt be­
nyújtott ajánlatok összértéke több
mint ........................................ fres 945.062,825.—

értékre megy. — Tervezetek s minden közelebb: felvilá­
gosítások az osztrák-magyar birodalom minden nagyobb 
városában az ügynök urak s a m agyar és osztrák  iiókok 

által adatnak.

Mai számunkhoz van mellékelve: A 2Franklin-Társulat« iinrepi és alkalmi ajándékokról szóló árjegyzék. 

Budapest, 1S80. Nyomatott az Athenaeum irod. s nyomdai r. társulat nyomdájában


